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Refligios

G
Direction of evacuation
Sentido de Refigio
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Disaster-preparedness storage
Depdsito Anti-Catastrofe
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Fire Station
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Town Cffice
Posto da Prefeitura
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Prefectural borders
Fronteira da Frovincia
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Public facility
Instituicio Pablica
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Town borders
Fronteira da Cidade
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Y Fire department
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Rota Nacional
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Areas expected to flood
Area com Risco de Inundagdo
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Estimated depth of water during a flood
Profundidade estimada em caso de inundacao

0 ~ 0.5m K
0.5 ~ 3.0m FEiiE
3.0 ~ 5.0m F;if

5.0 ~ 10.0m Xiii
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Areas expected to flood and have collapsed houses require early evacuation in the event of a disaster In the event of a disaster, follow evacuation
instructions etc  and evacuate to a safe place as soon as possible.

Area com Risco de Transbordamento e Desabamento de Casa, & necessa rio deixar o local & evacuar o mais rapido possivel no caso de ocoméncia
de um desatre. Em um eventual desasire siga as instrugdes de evacuagio,etc, e evacue o mais répido possivel para um local seguro.
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Below 0-0.5m
0 ~menos de 0.5

Below 0.5-3.0m
0.5 ~menos de 3.0

Below 3.0-5.0m
3.0 ~menos de 5.0

Below 5.0-10.0m
50 ~menos de 10.0

Areas expected to flood and have collapsed houses
Area com Risco de Transbordamento & Desabamentn de Casas

Road Flooding History {including Typhoon Hagibis)
Registro de alagamento de ruas e estradas
{incluso registro durante tufdo que atingiu o leste do Japaa)
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Escals ey S il e il 8 3 ) s i A . W A s SN = ! R e ¢ S0 5 o, g DRSS - R N 7l 2] Road Flooding History indicates the approximate locations of road with a history of flooding based on floading reports collected at the town's office

ﬂEﬁE ﬁlﬁ or information grasped by them at the time of flaading. Areas marked with §»are where the flood prevention measure projects are implemented.
Civic hall Private railroad e i S s N T ) : : W S r- . M oy e '_ Pl e T O el | e flea] et =l heotied P v i DT s | Areas marked with 43 are where the flood prevention measure projects of the Shichikamura imgation channel and of the Yase River by Ota-shi
Centro Comunitario Ferravia - S S RY s o _ S e e S |~ = b P . RSO IR T S S > S i D SN T =i B 4o anfeesdy  JENNAGSTZAS e - are implemented.
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What is an evacuation area? These are Tacilities and areas for taking sheBer mn imes of disasters. The followng types are available
O que & um Local de Refuglo? Locas dessgnedos para refig em caso de catasirotes. ol o8 1pas abang

ETFE2ANBISE BEISSXURNSHETILHICERNICRET DR EH
T i T J 0y o d f = : A : Designated emergency evacuation areas These are lacbbes or areas bor residents. (o inke emergency shelber to prodect thesr bves trom diseslers
o P/ e = AR W : A S / e i ' e / =~ Locals Designadas para Reftgio em Emergénoias  Looms ou Insbicdes que olerscem mdgio par cdaddos em crst de calistales
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Designated evacuation areas Emergency evacyation sfeas. These are (acilifies for evacuaded residents 1o slay for 4 certain penod undd [Be nsk of a dsasker passes of for resdents
whio have lost their homes in disasiers lo remain on a bemporony basis
Refigios designados Instduizio que permile o abngo temporiso de cidadios alé passar o pengo de alguma catisinole ou quanda 0% mesmas se encontram enpossibditados de voflar para casa
EHSEE TESE (BHEE. MEEOM0. EEE AR SBES) FUSEHIC—HNCHEEY 3MmEE
Evacuation areas for those with physical needs  These ame Faclties Tor (hose wilh physical needs (the elderly, the dsabdad, pregnant. small infands; te infirm, ele } 1o slay
o hemmporaey bass in hmes of disasters
Reflgios especiais  Insthedes especralradas gue podem abngar Cidaddos que necessilam de trataments mans decado (idesos. defioentes, grivadas, bebés, doenles, elc)
BENICHBTIRER - -P2E- ¥RARAROYUCSOSHEEEENCHETIRRFELTBYET,
HaE, HEORAFLCL>TR. HETHIRBREELLVET. HERER2 - ThX=)L.
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Shelters with Open Prionty  Eghl laclibes moudng edementary schooss, juniof ligh schoats, and Yosen Kogyo Owurme-mach Benka Murs are designated 6% svacualion shifless opened
poo i olhers. Faclities fo be opened are subject ko change depending on the disaster sfuabion elc Their spenmg miommabon will be broadeast wa Salely
r— | I = | ] h i ] i =2y N E-maid, town's websile, and olier means
—— AL e S i = =490 = : Abrigos de refigio  Ohto instaiaghes, sendo elas escokas te ensnd lndamental |, sookas de ensano lundaments 1l e Vila Cultural Yosen Kogyo da Cidade ¢ Oumi [Bunkemsra), s50
AL | :d == w 2 - F 2l 2y Ea = o i — de abertura prioritarta designadas como abngos da sberwa poonting. As instalagbes & serem abarfas podem modar dependendo do sfuagio do desasie & de culros fioes
aygmun = —— T . E =l . f == =L N momento de abertura_ sed infemado por meics como -mal de segursnca @ prodecio & phoena inckl do site & cdade
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* Designaled emergency evacualion aress, designatod evacuation areas, and evacuation areas for those wilh physical nesds marked with ) are avaitable for use
* Reliigios desygnados pam emergdnoas, outros Refigics designados & Especais que podem sar ulileados ()
FHKOCIEBAREE I TiEL TUVELER R ERT. BL L. BER L FOR S ICREEE R ANSEST 550 (L FORcERTESEE)
“Thie “C under tha "Floothag” cohinm medicates that 1he EclipSoction is ool n the Tlood expecled ansas, o thal ihe faclity = capable of sccommodating evacuees m i place higher han the expected
fleod depth (kat 15, the tacility has floors hagher than two-slidies ko evacuale 1o}
* Erchente “T'mdica que as matalagtes ol locars de refign nie estio siuadas om dreas sgeitas & mundagia. Ou 880 insinkagfes com uma parle do edifico que possa senvr de sbrigo aoma do
nivel dé Agua presumido (matalephes que permilem refugiar para o segundo andar ou supenor)
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* The “(_1° pmedar the *Shetiéns with Open Frioeily” solumn indscnes Dl (he faciity will open shellens prios o olbées
* Abrigoa o aberura prontima *I) indicam as instataches de refiga que absem praontsaaments
s iR, R (RS- RUNS TEREEZ ANEY,
" Elemandany and jurior high schoods sccepl evacuses = their gyminasiums {community cenfers) and school buildings:
" As gscolas de ensnn fundmmenind | e § wio-abogar nos ganissos ﬁpuhm{uenh{:de mlercimbng) & nos prédios escolancs
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F Lista de locais de reflgio
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Names of facility/area Refuglo em Emergancias
Instituiciio/Nome do Local Endereco FK ﬂﬂﬂh

Flooding i
Inundacia | Terremoto

b2 2 P1—21-1 e
Kita Elernantary Sehoal 1-21-1, Shiranauchi O D - 3
Escola Priméria Kita Shironoushi 1-21-1

Bl Aasle 2 PI2—24—1

Kita Junsor High School 2-24-1, Shironouchi
Escola de Ensino Fundamental Kita Shironowchi 2-24-1

JtIREeE thR3-5-23
Kita Jidokan 3-5-23, Chiso
Kita Jidokan Chuo 3-5-23
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et LR 2—16—1

Prefectural Gizumi High School 2-16-1, Kita-Kozumi
Eseola Estadual de Ensino Médio de Ozumi. Kita- Kuizulm 2161

E #HE3-7-1
Higashi Elemantary School 3-7-1, Asahi
Escola Primaria Higashi A.sahl 371

EREEARITUEES | $E5-24—1
Yasen Kogyo Oizumi-machi Bunka Mura 5-24-1, Asahi
Vila Cultural Yosen Kegyo da Giﬂa'é?_'l_ﬂ!_?ﬂi_?:ll‘fi Azahi 5-24-1

HIS SE3—6—1

Higashi Jidokan 3-6-1, Asahi
Higashi Jidokan Asahi 3-6-1

RPEEVTHOH - 8E4—7-1
Touhou sangya fzumi ne man 4-T-1, Asahi
Touhou sangyo | lzumi ne Mari Asahi 4-7-1

BT HEREERR #HE2—3—1
Prafectural Nishi-Oura High School 2-3-1, Asahi
E:!-::p#_a E#j:_ﬂ_ual de Ensine Madio de Nishi-Oura Asahi 2-3-1

RINFER IF2—-1-1
Minami Elemeniary School 2-1-1, Sengoku
Esoula anana Minami Sengaoku 2-1-1

AR &HH2465

Minarm: Juniar High Schoal 2465, Yoshida
Escola de Ensino Fundamental Minami ‘Yoshida 2465

BIR{A e WH3—22—1

Town Gymnasium 3-22-1, Sengoku
Ginasio de Esportes Comunitario Sengoky 3-22-1

MR EeE WH2—-10-10

Minami Jidokan 2-10-10, Sengoku
Minami Jidakan Sengaku 2-10-10

PR/ \2AR - FEA S A #1061
Mishi Elementary SchoolMishi asium 106-1, Furuken
Escola Pnmana Nishi - Ginasio Nishi Furukor 106-1

Lizle ke 25 BAFS533

HNishi Junior High School 533, Yorkido
Escola de Ensing Fundamantal Mishi Yorikido 533

FRIRELE REA4—-23—1
Mishi Jidokan 4-23-1, Sakada

| Mishi Jidokan Sakada 4-23-1
BT REE &HH2465
Town Cm'm'u.lmt'_.r Hall 2465, Yoshida
Yoshida 2465

BIARMEERIE SH2011-1
Town Community Hall South Wing 2011-1, Yoshida
Centro Comuniténic - Bloco Sul Yoshida 2011-1

FREuEstEyI— SH2465

Public Health and Walfare Centar 2485, Yoshida

Centro Integrado de Salde & Bem-astar ‘Yoshida 2465

s EE T Bt 9 — iz 1221
Community Activity Support Center 1-22-1, Shironouchi

Centro de Apoio a Alividades Regionais Shirenaouchi 1-22-1

A YN 12 AT Bty
Shironouchi Park In Shironcuchi 2-chome
Parque Shironouchi Shirenouchi 2-chame (dentro)
EERE SO T Sitiy
Mishosaku Park In A.aalu d-chome

Pargque Mishosaku

WIHES L E WE=T Bier
lzumi Comprehensive Park In Sengoku 3-chome
Parque Integratl lzumi Sengoku 3-chome (denira)

BAELS #2465

Seishonen Hiroba 2463, Yoshida
Praga da Juventude Yoshida 2465

SHAE = Hiry
Yoshida Playground In Yeshida distrect
Parque Yashida Area Yoshida

—.f
SHE_LE = Hitbry
Yoshida Daini F'laythnd Ir Yoshida districl
Parque Yoshida Daini Area Yoshida

EIVNE] S Hiry
Minami Fark Ir Yoshida district
Parque Minami i
RERE
Kaojima Playground In Kekai district
Parque Kajima ﬁma Hokai
oas—nE ity

Kokai Daichi Playground In Kokai district

Parque Kokai Daiichi Area Kokal

L N T

Kokai Daini Playground In Kokai district

Parque Kokai Daini Area Kokai

KRR/ V)L AR \TH—T ER
Oizumi Subaru Sports Park In lzurmi 1-chome C - 2
Parque Esportivo Suban - Qumi Area de [2umi 1-chome

IREE—LE BT BEi

Sakada Daichi Playground In Sakada 7-chome C = 3
Parque Sakada Dafichi Area de Sakada T-chome

IRHE_LE IRERT B _
A o b : : SakﬂdaDaania:.rgmwd In Sakada S-chome C 3
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